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FROM THE EDITOR

It is a gratifying task to acknowledge the groundswell of
interested comments and contributions for our periodical.
Tribute and my thanks to all who have taken time to share
information and ideas. I hope readers have as much fun
and benefit in reading this issue as I did in putting it
together. Mentioned here in random order are some news-

worthy items. The Bookseller, in its issue of March 13,

1982, includes a survey article entitled "Are You In-
terested in Uzbek?" which sketches in charmingly glib
fashion the history and personalities of the giants in Eng-
lish oriental bookselling--Luzac, Kegan Paul, Probsthain,
Zeno, Ad Orientem, Heffers, Blackwells, Thorntons. Xerox
copies of the article are available gratis from MELA Notes.
On April 21, 1982, the U.S. Postal Service issued a 20-cent
commemorative postage stamp honoring the Library of Congress
and depicting its main entrance and rotunda.dome. In Leiden,
A. J. W. Huisman has completed for publication through Brill

a revised edition of his reference guide, Les manuscrits

arabes dans le monde (Leiden, 1967). At the Library of

Congress, the Near East Section is initiating a new biblio-
graphic series, Mideast Directions. First in the series is

Iranian-American confrontation, 1979-198l: a bibliography

by Ibrahim Pourhadi. It is anticipated that two titles will
be issued per year. Copies and further information from

George Atiyeh. A revised edition (c. 7 volumes) of the
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catalog of the Arabic collection in the Middle Eastern
Department of Widener Library, Harvard, is now in the
p;peline. G. K. Hall will issue this important set in
spring 1983. Available at the end of 1982 from GPO will

be a supplement by George Selim of his American doctoral

diss. on the Arab world. The supplement includes 1,300

dissertations covering 1975-1981. A reminder: issue no. 1
of the occasional papers series is avialable for $7.00

(postpaid) from Middle Eastern Department, Harvard College
Library, Room R, Cambridge, MA 02138. Please order copies

for yourself and your library; all proceeds go to MELA.
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THFE CAIRO INTERNATIONAL BOOK FAIR 1982

Until quite the last minute the scheduled openlng of
the 1l4th annual Cairo International Book Fair was in doubt.
Its place at the exhibition grounds on Gezira was being
contested by an industrial trade fair. It took weeks of
negotiating between culture minister Muhammad Abd al-Hamid
Radwan and the sponsors of the competing exhibition until
the book fair was allowed to proceed as planned. Earlier,
in August, Salah Abd al-Sabur director of the General
Egyptian Book Organization (GEBO), the sponsor of the book
fair, died and a successor was not appointed until the fall.
There was doubt that the administration of GEBO, operating
without a director, could put the 1982 fair together by it-
self.

Despite these contretemps the fair opened as planned in
January, with a ribbon cutting by Prime Minister Fu'ad Muhi
al-Din. It is the custom for the fair to run two weeks, the
first reserved for special customers such as educators and
book business professionals (and anyone else who can cadge
a pass), and the second for the general public, who press
through the turnstiles by the tens of thousands to take
advantage of fair discounts which average 25 percent.

It's not too much to say that the fair ain't what it
used to be. For one thing, major Western publishers have
deserted it along with several prominent local exhibitors
such as Les Livres de France and the U.S. International
Communications Agency. For those who follow the Arabic
book trade, the absence since 1979 of most Arab exhibitors
diminishes the fair's impact as a regional showcase. On
the other hand, the 1982 edition could boast a major ef-
fort by French publishers to break into the market, and
displays from Israel, Turkey, Indonesia, Malaysia, North
Korea, China, India and the Sudan helped to maintain the
international savor.

Parallel to the fair's abandonment by the Arab coun-
tries is the degeneration of the Egyptian publishing in-
dustry itself. Today Egypt's role is all but limited to
that of textbook producer for the local market and the
Peninsula. Publisher-printers in Alexandria and Cairo
thrive on this business in which professors print their
notes for thousands of captive book buyers--their students.
It is not that the textbook does not have a place in a
well-balanced book industry. Scholar-politician Subhi Abd
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al-Hakim has recently recalled*that a particular text was
crucial in influencing his career as a geographer. Text-
books may also be especially critical in countries like
Egypt because most students read nothing else. Course
texts have always been lucrative for publishers in Egypt.
At al-Azhar, where the industry has flourished since the
turn of the century, paraphrasing the standardized cur-
riculum has served the dual purpose of separating the ac-
tive young scholars from the indifferent ones and keep-
ing the great tradition alive. When all is said, however,
the textbook does not have much to contribute toward stim-
ulating inquiry beyond the  university major.

From the commercial standpoint textbooks are profit-
able. They can be sold at prices above what the trade
will bear. The cries of ‘students and the concern of the
government seem to have done little to bring prices down,
and there is every indication that texts will be more ex-
pensive next year. The rule of thumb is that the student
pays LE 0.010 per page for textbooks. Thus, a 400 page
book will cost LE 4.000, or about $4.80, an extraordinary
sum for a book produced locally. Many publishers have
specialized in this trade for years, but now the volume
of business, the high cost of paper, the difficulty of
finding skilled printers and the potentially high profits
have induced them to drop any trade titles they may have
been tempted to publish as a sideline.

Despite the decline of certain European and American
interest in the book fair, the boycott thrown up by the
pouting Arabs and the preponderance of textbooks the masses
still pressed in. The pavilions operated by the Big Three
of the business, GEBO, al~Ahram and Dar al-Maaref, were
as crowded as the Cairo busses. At Dar al-Maaref I was
carried through the entrance on a wave of shoppers. It
was impossible for anyone to stop to open briefcases for
the security guards or to check packages at the door. 1In-
side, the building was so packed that browsing was out of
the question, and the lines at the cashier were fifteen
or twenty shoppers deep (each transaction has to be re-
corded in triplicate), meaning at least an hour's wait.

In desperation I craned my neck to find the current of
people flowing out of the building. I positioned myself
in its midst and was borne out as I had been borne in.

-

*

al-Musawwar, April 30, 1982. Abd al-Hakim was referring
to a textbook on Sinai by 'Abbas 'Ammarx. It was in fact
'Ammar's master's thesis and therefore may have surpassed
the ordinary textbook in originality.
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Two pavilions were reserved for smaller publishers
and booksellers, and there was one for children's books.
The smaller houses purvey textbooks and many do a brisk
trade in religious (Islamic) books or in older literary
titles that are the steady sellers that make up their
perennial stock. These are the businesses that have ben-
efited most from the Open Door reforms. They are now
free to import and export pretty much as they please
without applying to one of the Big Three for permission.
Still they complain that government red tape is killing
the industry.

Their argument focuses primarily on currency con-
trols established to shore up Egypt's foreign exchange
stocks. Egypt, unlike most other protected economies of
the region, has recognized that the book business, if it
is to prosper, must be treated a bit differently from
other manufacturing. The trouble is, according to the
book trade leaders, the government is ignoring its own
liberal regulations by obliging book exporters to re-
patriate their foreign exchange receipts in an unrea-
sonably short period of time. Muhammad Abd al-Mun'im.
Murad, president of the Egyptian Publishers' Association,
warns that unless these requirements are removed "pro-
duction of the Egyptian book will cease altogether." He
adds that several firms are already out of business.
Muhammad al-Mu'‘'allim, head of the prestigious Dar
al-Shurug, says that in an era of economic liberaliza-
tion there is no reason for the authorities to maintain
antiquated controls on the transactions of publishers.
The fact is that in spite of tax difficulties, tough
currency control and exasperating and expensive import-
export proccdures, the local private sector provided
whatever vitality there was to the book fair.

The publishers' complaints are well-taken if they in-
deed mean that general interest books on history, social
and political affairs, literature, popular science, and
so on, are endangered. The Egyptian reader is all but de-
prived of the lively variety of books available in Lebanon
or the serious writing found in Morocco and Tunisia.

An example might bring out the point. On April 28,
two days following the return to Egypt of the last por-
tion of the Sinai Peninsula, I went downtown to survey
five leading bookstores. The media was full of rousing
gasconades on the Peninsula and on the patriotic duty of
Egyptians, and especially youth, to take its development
in hand. I thought that if I were a young Egyptian dis-
posed to heed the call I might like to know something of
the place to which I would plight my future. I asked at
each of the five stores whether there were books on Sinai.
With the exception of one pamphlet at Dar al-Marref and
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one small octavo, ancient, and with characteristic pati-
na of the cheap Egyptian book at Anglo-Egyptian, so
well-known to Middle East librarians, I found nothing on
my subject.

While I was at it I also inquired about two other
topics that I thought might interest the average reader.
I asked about books on the Open Door economic policy, the
ruling doctrine for Egyptian economic development since
1974, and about books on Egyptian politics since October
1981. As with the Sinai, the response was disappointing:
not a single book on either topic. 1In contrast there are
at least a dozen books published recently in Lebanon on
the latter two subjects. Books on Egypt's political and
social life appear steadily in Beirut. Why? The answer
screams at you, yet no one pays attention: Freedom, com-
mercial and intellectual freedom.

The Orientalist disciplines are equally badly served
by Egyptian publishers nowadays. Here I do not refer to
the flood of Islamic tracts that poured from the presses
before the crackdown on extremists and putative radicals
in September 1981, but to text editions and critical con-
sideration of the classics, religious and literary. Edi-
tions from GEBO drop grudgingly from its presses. The
suppression (since rescinded) a couple of years ago of
Osman Yahya's edition of Futuhat al-Makkiyah and the cur-
rent case involving Louis Awad's Mugaddimah fi Figh al-
Lughah al-'Arabiyah, also published by GEBO, are but two
examples of obstacles thrown in the way of scholarly pub-
lishing. Meanwhile, it is again Beirut that has captured
the production of reprints of religious, literary and
historical texts. Cairo publishers do not even try to
compete, as Dar al-Maaref and Dar al-Sha'b once attempted
to do.

In practically every aspect of publishing, then, Egypt
is now undistinguished. Production statistics, whatever
they are worth, have ceased to appear in the UNESCO Year-
book.

In the country today "the book" is often used met-~
onymically for all written culture and sometimes for the
arts in general. Intellectuals like to wring their hands
over the low level of culture. But it would be a mistake
to assume that writers and writing do not flourish, even
though the book has ceased to be an important medium of
communication. If serious writing does not appear in the
bookstores it is certainly much in evidence on the news-
stands. Magazines and newspapers are full of debate not
only of cultural and economic issues but also of politics
and foreign policy. And Egyptian writers are welcome on



MELA NOTES 26, SPRING, 1982 9

the pages of Arabic magazines published outside Egypt.
Al-Doha, for example, the slick monthly from Qatar, is
all but printed in Cairo.

There are several reasons for the flight from the
book. First and most conspicuous is the fact the popula-
tion is about 100 percent unliterate. A leading academ-
ic and political figure, reflecting on the current cul-
tural level, remarked recently that modern culture in
Egypt was a mistake that occurred in the 1930s and that
we should not look for the same intensity in intellec-
tual life today.

Many of Cairo's best-known intellectuals are not
really bookish. The offices at al-Ahram of mighty au-
thors are almost barren of books. These spaces repre-
sent the ceremonial function of the writer as an adorn-
ment of the state. 1In visiting these personalities you
would never know from their surroundings that they are
writers and not supernumerary functionaries in a govern-
ment office or public sector business. With few excep-
tions their minds are elsewhere and they dream of Egypt
as it was before World War II or 1952, or they look for
other forms of escape. Yusuf Idris, for example, pines
for the purity and simplicity of the village. His bu-
colic nostalgia is perfectly understandable, especially
if you are acquainted with the rigors of life in the
largest city in Africa, but it does not bespeak a pas-
sion for the life of the mind and its most useful tool,
the book.

In the circumstances it is not to be wondered at
that most authors would rather turn out 5,000 words for
a magazine or newspaper feature than invest time and en-
ergy in a book of 150,000 words when the intellectual
and financial returns on their investment are almost cer-
tain to be disappointing. Moreover, while writing for
Egyptian journals is not remunerative, there are many op-
portunities for a decent income from dozens of Arabic
journals issuing from Beirut, the Peninsula and Europe.

Another reason for the vitality of the periodical
press is that it enjoys more freedom of expression than
the other media. (I suspect that this is one reason why
TV is not the threat to print that it is in our country.)
No one will claim that the press is entirely free, and
debate is intense on the subject of how much freedom
writers and artists enjoy and how much they ought to have
before liberty begins to interfere with national goals.
But it cannot be denied that at the moment and for the
past five or six years, you can get away with more in the
periodical press than you can in a book, a TV or radio
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show or a movie.

Certain technical points make periodical publishing
attractive. No advance approval is required from the
government if the publication does not appear at regular
intervals. This loophole in the law has allowed several
political periodicals to come out as majallah ghayr
Qawriyah (irregular periodical). Perhaps the best known
of these is al~Yasar al-Islami (The Islamic Left) edited
by Hasan Hanafi and published by Mahmud Sheniti's new
firm, Al-Markaz al-'Arabi lil-Bahth wa-al-Nashr.

Finally, Egypt is passing through a period of econom-
ic boom. People are in a hurry; projects of all kinds,
commercial, cultural and academic are in train. Writers
cannot help but be affected by the increased pace. They
find no time to write books, preferring to give their
hours to consulting, high-level committee appointments
and traveling to lecture in Arab countries and abroad.
Generally speaking, the Egyptian book has always been
short; today it has become even shorter.

If the popular periodical press has replaced the book
as the foremost medium, the government and academic sec-~
tors have also increased their specialized contributions
to publishing. University presses and scholarly societies
are attempting with surprising success to reduce the de~
lays in their journal publication. Various governmental
bodies have ambitious publishing programs. The Central
Agency for Public Mobilization and Statistics is bringing
out the results of the 1976 national census at an accel-
erated rate under its new director Mukhtar Halluda, and
the Institute of National Planning has recently issued
several useful bibliographies and indexes. These are only
two instances of many I could offer of the interest the
government is taking in publishing information of use
to all sections of society.

There are other heartening signs of activity. After
neglect running to more than half a century, the library
at al~Azhar mosque has managed to bring order to its col-
lections under director Muhammad al-Amayrah. Another li~
brary, the Dar al-Kutub al~Misriyah has finally opened
its doors to readers. Since 1968 the new national 1li-
brary on the Nile was as tough to get into as a redoubt
on the Bar Lev line. This has changed under the direc-
tion of 'Izz al-Din Isma'il, the new administrator of
GEBO. Now the reading rooms are open from 9:00 A.M. un-
til 6:00 P.M. to researchers and the general public.

With luck political and commercial forces will help
rejuvenate the publishing industry. There is every ex-
pectation that Cairo will soon return to its place as the
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hub of the Arab world. Already the boycott is being
eased and more non-Egyptian books are appearing in the
market. Furthermore the competition from Lebanese pub~
lishers may act as a tonic for the Egyptian industry.
Competition in book fairs has already broken the monop-
oly of the Cairo International Book Fair and it may not
be too much to expect that the ambitious and business-
like 'Izz al-Din Isma'il will accept the challenge to
improve the Cairo product.

Current rumor has it that Nazar al-Qabbani, perhaps
the leading candidate for the poet laureatship of the
Arabs, is planning to move to Cairo. This may be the
truest harbinger of a cultural rennaissance based upon
the book.

Michael W. Albin
Library of Congress Office, Cairo

THE DYNAMICS OF COLLECTION GROWTH

The purpose of this brief study is to discover how
the Middle Eastern Collection in the Harvard College
Library has grown since 1976 when the library adopted
new standards of cataloging and started a new catalog of
Middle Eastern vernaculars. That 1976 reform provided
the opportunity to monitor collection growth, and the
five years that have passed since the new catalog began
is time for a sufficient number of cards to have been
assembled so that trends can be observed. The new cata-
logs, representing books classified in LC, offer a
means to ascertain subject growth superior to the older
catalogs, which represent books classed in Harvard's own
system, because LC's is a system of close subject clas-
sification.

Libraries generally do not keep track of their
growth by subject. This is not the concern of admini-
strators or of catalogers. Collection growth is the
concern of bibliographers or selection officers, but of-
ten their interest may extend no further than the ex-
penditure of a set sum of money during a fiscal year for
broad subject areas.

This study, which I look upon as a sort of Streifzug,
approaches a major research collection devoted to books
in Middle Eastern languages with the idea that an active
collection is a dynamic organism. The hope of the author
is to document relative growth in specific areas. The
relative growth rates may then be compared with other
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information so as to see how the collection is performing
in terms of the principles upon which it is based.

The cataloging priorities of the library, of course,
have an immediate bearing on the accuracy of any attempt
to interpret subject growth. For instance, a policy to
emphasize LC card cataloging during the five years under
review would mean that our collection would reflect the
cataloging priorities of the Library of Congress.

The five year period under review was in some ways
not typical, for the change to LC classification necessi-
tated a lengthy retraining of catalogers whose strengths
lay in language knowledge, not the niceties of AACR I &
II; and our almost two-year involvement with CONSER fur-
ther reduced our cataloging output.

Our cataloging priorities were normal in all languages
except Arabic, where our policy was to prefer LC card
cataloging. This policy was necessitated by the presence
of a large PL-480 input into our backlog, by the presence
of LC cards for this PL-480 material, by an openly ac-
knowledged desire to improve our cataloging statistics by
use of ready-made LC cards to speed the work of catalog-
ing, and by the cards' usefulness in introducing the cat-
alogers to national "standards."

Our use of LC cards for cataloging monographs is as
follows: 1976/77, 49 percent; 1977/78, 83 percent;
1978/79, 59 percent; 1979/80, 69 percent; 1980/81, 40 per-
cent. These percentages are affected by the quantity of
cataloging done in other languages, especially Turkish
and Persian, for which the Library of Congress provides
few cards. The more Persian and Turkish work accomplished,
the lower is the percentage of LC card cataloging at Har-
vard, given a constant quantity of effort. By deliber-
ately selecting books from the backlog because there are
ILC cards for them, we load our collection in the direction
of LC cataloging priorities.

TABLE A
Major Division Count
LC Class Number Percent
A General Works 125 .01
B Philosophy, Psychology, Religion 1,640 .15
C Auxiliary Sciences of History 61 .005
D History: General & 0l1ld World 2,261 .21
E History: America 13 -

*R1thoughit a close breakdown was obtained, here only the clai
totals are given,
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TABLE A--Continued

LC Class Number Percent
F - —
G Geography, Anthropology 89 .008
H Social Sciences 906 .08
J Political Science 243 .02
K Law (Islamic) 240 .02
L Education 330 .03
M Music 50 .004
N Fine Arts 84 .007
P Language & Literature 4,361 .41
Q Science 54 .005
R Medicine 26 .005
S Agriculture 17 .001
T Technology 39 .003
U Military Science 34 .003
v Naval Science 7 -—
A Bikliography; Library Science 85 .007

Total 10,665

We have 10,665 cards in the shelf 1list, but for the
same cataloging period the annual statistics show some
12,178 titles of monographs and serials. This difference
of 1,513 titles owes partly to the cataloging of Ottoman
Turkish, whose cards go into the pre-1976 catalog, partly
to a small number of unfiled cards, and partly, one as-
sumes, to clerical error.

Based on this, the outline of the collection appears
as follows:

Class Percent
B Philosophy and Religion 15
D History 21
P Language and Literature 41
H and J Social Science and Political Science 11

Obviously, Language and Literature dominate the collection.
But we must turn our attention to a comparison of these
percentages with the breakdown by subject of books published
in our languages and with the subject orientation of schol-
ars interested in Middle Eastern studies.

A few years ago, in "National Bibliographies From the
Middle East" (Foreign Acquisitions Newsletter no. 46, Fall
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1977), I examined Middle Eastern book production by its
subject components. Studying Algeria, Egypt, Iran, and
Turkey, I found the following percentages of books by
subject of total book production per country (excluding
nonnative languages):

TABLE B
Percent of Book Production by Subject

Algeria Egypt Iran Turkey Averaged

B 8.9 20.3 26.4 6.6 15.6
P 23.3 20 20.7 21l.2 21.3
D and G 12.2 11 8.8 3.7 8.9
H, J and L 35.6 25.8 13.1 32.3 26.7

Close congruence between what we catalog and what is
published occurs only in the category of philosophy/re-
ligion. In the other categories our percentages exceed
the percentages of books published by at least a factor
of two. We have, it seems, demonstrable proof that our
selection process is weighted.

What is the comparison with scholarly interest? The
latest listing of specialities within the Middle East
Studies Association (Winter, 1981) shows that out of 775
full members, the following subjects prevail:

TABLE C
Academic Number Percent of total HCL's cataloging
specialty membership effort
Phil/Rel. 32 4 15 percent
Lang/Lit. 106 14 41 percent
History 278 36 21 percent
Soc. Sci.* 150 19 11 percent

While one cannot equate numbers of people with num-
bers of books, perhaps if we think of our cataloging
percentages as quantities of effort we have somewhat of
a mutual, common ground. That is, can we compare cata-
loging effort with scholarly effort? 1If so, we see that
far too much cataloging effort was expended in Philosophy/
Religion, far too much in Language/Literature, too little
in History, and also too little in Social Sciences.
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Some obvious assumptions affect the analysis of the
foregoing data: (1) that library collections should in
some way mirror the actual state ©f Middle Eastern book
publishing, that is, within broad, nonscientific and
technical areas a collection should be proportionately
representative of the actualities of Middle Eastern pub-
lishing; (2) the collection should reflect the areas of
national interests in Middle Eastern studies, that is,

a collection's strengths should correspond to actual or
predicted usage; (3) the Middle Eastern imprints are
equally collectible, both in availability and in quality.

This study is presented in the hope of eliciting com-
ment from MELA members who are concerned with the direc-
tions of growth taken by their collections; it is initi-
atory, and no scientific validity is claimed.

David H. Partington
Harvard College Library
Middle Eastern Department

LIBRARIES OF TITLE VI CENTERS: IMPRESSIONS AND QUESTIONS

[Editor's note: This report, prepared by the
International Education Division of the U.S.
Department of Education, is presented for
informational and comparative purposes.]

This brief piece on the library resources of Title
VI centers is intended to serve a number of purposes.
The first is simply descriptive: What are the strengths
of area and international studies centers' libraries?
Not only were Education Department staff interested to
find out, but the topic is timely for all center direc-
tors, librarians, and faculty. And as a small compen-
dium of information about centers, this report is in
partial response to the General Accounting Office rec-
ommendation of more "feedback" to Title VI centers. A
second purpose springs from experience in the last com--
petition for Title VI funds, when the evaluation of 1li-
brary resources for center and fellowship program ap-
plicants might have been more thorough. Because the new
Federal Regulations give more weight to library resources
in the selection criteria for centers and fellowship pro-
grams, a review of the kinds of data needed for evalua-
tion of applications is appropriate at this time.

By way of background, the reader may be reminded that
the President's Commission on Foreign Language and In-
ternational Studies devoted significant attention to the
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needs for maintaining, coordinating, and improving area
studies library collections. Noting the rising costs of
acquisitions, processing, space, and introduction of ex-
pensive new technologies, the Commission's November 1979
report recommended an increased role for the Library of
Congress and separate grant programs for library users
and for area and international studies library collec-
tions. The Higher Education Act of 1980, with its ex~
panded Title VI (formerly a part of the National Defense
Education Act) has separate mention of the maintenance

of centers' library collections. Sufficient funds for a
separate grant program for libraries have not been avail-
able under Title VI, but center applicants for the 1981-
83 grant cycle were encouraged to use some of their in-
creased funding to "strengthen the university's library"”
and to provide funds "for faculty members from institu-
tions with limited resources to spend some time at the
center conducting research. . . ." While the funds that
may be used for the latter type of expense do not show up
in a general budget analysis, we do know that the average
Title VI center is sperding 15.9 percent of its 1981-82
grant funds for library staff and acquisitions. The fol-
lowing general figures about library expenditures from
Title VI funds show what changes there have been over

time.
Library Expenditures
As percentage of Average Number of
Average total grant total grant centers
1973~-74 $19,735. 21.2 $92,779. 50
1979-80 16,779. 17.7 94,531. 85
1981-82 18,185. 15.9 116,666. 90

This data indicates clearly a decline in the average
proportion of Title VI grants spent on library resources
in spite of rising costs and an increase of 25 percent in
the average grant. Whether the decline is due to strong
acquisitions in the earlier years, thereby reducing needs,
or to availability of other funds, is not clear. It
should be noted, however, that in recent years some other
Federal funding has been available, from Title 11, but
that that source has been recommended for elimination.

Another purpose of this paper, then, may be to focus
attention not only on the evaluation process, but also on
the ways in which limited Federal funds may strengthen in-
ternational studies collections. Indeed, the two may go
hand in hand, but at this point let us turn to the problems
in evaluating recent applications.

Information provided for the evaluation of the currently
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funded applications with respect to library resources was
spotty and the types of data presented were often diffi-
cult to compare and rate objectively. Some applicants
described their special collections in detail but gave
scant data about the overall strength of their centers'
libraries. Some provided an overall figure for the num-
ber of volumes in the collection but did not specify
holdings by language. Some showed general information
about their libraries' disciplinary holdings but did not
indicate what the strengths are on the area or subject of
the center. A few gave information only about serials.
While each of these pieces is an important component of
library strength, a comparative evaluation of them is
like any other attempt to compare apples and oranges--
the reader is forced to fall back on subjective judge-
ment, drawing on prior impressions and preferences rather
than data about current strength.

Consultation with several library experts has cor-
roborated our thoughts about the key data which should
reasonably be found in applications for Title VI centers
and fellowship programs--and which many of the most re-
cent applications did provide, or at least estimate.
These key data of course refer only to the area or sub-
ject of the center; they are:

Number of volumes in all languages

Number of volumes in each area language
Number of serials/periodicals

University expenditures for library staff
University expenditures for acquisitions

Detailed tables show the extent to which holdings and
expenditures differ for each world area--a fact which
should cause the reader to take most of the following gen-
eralizations with at least one grain of salt!

The data do show some significant differences by world
area, with the greatest library strengths seemingly in
Western European studies, followed by East Asia, then the
USSR and Eastern Europe, and Latin America. Between this
group and the remaining world areas (Middle East, South
Asia, Southeast Asia, and Africa) is a significant gap in
the averages. The differences in institutional expendi-
tures fall into the same pattern, but the pattern does not
hold for the data on use of Title VI funds. The reasons
for these differences are several.

One major reason for the differences among world areas
in holdings and in institutional expenditures is histori-
cal. Teaching and academic research interests in Western
Europe, East Asia, and Eastern Europe have been well es-
tablished at major universities for a long time and library
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accessioning expenditures have been consistent with those
interests. A second reason is relative availability of
material: publications on Southeast Asia, in any language,
for example, are seemingly many fewer than those on Eu-
rope or East Asia. One aspect of the availability-of-
materials situation is illustrated particularly vividly
for African studies, where holdings in African languages
are less than 4 percent of all African studies holdings;
written primary materials for Africa are few and what do
exist are more likely to be in English, French, German,
or Portuguese. Availability of periodicals or serials
also seems to vary significantly by area, with South and
Southeast Asia seeming to have many more in relation to
other holdings than East Asia.

A contributing reason for the variations in strength
among the several world areas may be found in the rela-
tionship between costs of acquisitions and staff. For
Latin America, the USSR and Eastern Europe, and Western
Europe, the ratio of staff cost to acquistion expendi-
tures is less than 1.5; for African studies it is 1.5,
probably because those collections are primarily in non-
African languages. Higher expenses of maintaining col-
lections for the remaining areas of the world may be a
factor in limiting those collections. And this leads
one to wonder whether lack of availability of personnel
qualified to handle materials in Arakic, or Hindi, or
Indonesian, or Xhosa, restricts acquisitions and pro-
cessing. How many Title VI fellowships have been award-
ed to students in library science?

_ Two factors have helped increase area collections.
Particularly for South Asia and the Middle East, the
P. L. 480 program, using excess foreign currencies for
acquisitions for designated American libraries, has been
invaluable. Indeed, the cost of processing P. L. 480
acquisitions probably contributes to the comparatively
high ratio of staff to acquisitions costs for South Asia
and the Middle East discussed in the previous paragraph.
With the P. L. 480 program phasing out, collections for
South Asia and the Middle East are facing new challenges
in the struggle to maintain their collections. A second
factor helping the growth of area collections has been
the ability of many librarians to work out exchange ar-
rangements and well-negotiated blanket orders with for-
eign book sellers, enabling their own acquisitions bud-
gets to be stretched to the maximum.

Nonetheless, even taking into account the impact of
the P. L. 480 program and the potential of exchange ar-
rangements, one may find the variations in proportions of
the Title VI budget spent for library acquisitions and
staff a little surprising. It is probably the information
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‘ explosion that requires both East Asia and the USSR and
i Eastern European centers to spend more than 20 percent
| of their Title VI funds on library resources. Is it a
lack of publications and primary materials, availability
of other funding sources, or even more important demands
on the budget that limit the Southeast Asia and Pacific
Islands centers to an average of only 4.5 percent of
their Title VI funds for their libraries? It might be
noted as well that for several world areas the larger
Title VI expenditures on library resources tend to be
made at centers which already have seemingly strong col-
lections. Data on the portions of library costs repre-
sented by the Title VI funds for each world area suggest
possibly another serious problem of commitment to library
resources for some areas--or that materials are relative-
ly scarce for some areas.

Title VI funds

Library as percentage of
expenditures total library
as percentage of expenditures
total Title VI (for the area
grant collection)
Area
East Asia 21.0 7.4
Southeast Asia and
Pacific Islands 4.5 15.2
South Asia 9.2 14.0
Middle East 18.1 10.5
Africa 9.4 8.2
; USSR and
Eastern Europe 23.2 8.6
Western Europe 17.1 3.9
5.4

i Latin America 12.6

Again, it cannot be emphasized enough that all of this
discussion has been in terms of averages--and that there
are as many variations from the average as there are cen-
ters.

Our discussion up to this point has dealt only with
the area studies centers, yet the final line on the summary
table shows information about General International Studies,
a category which has always been difficult to define. The
twelve centers funded in this category actually cover a
range of topics, from world food issues, through transla-
tion and interpretation, to general international studies.
They are lodged in a variety of institutional settings,
some with their own libraries and some entirely integrated
with a larger university library. Some have been able to
report fairly accurately on their holdings and others have
found the task of even estimating the university's holdings
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and staff for their topic to be very difficult. Thus the
data base for this category, for both holdings and expen-
ditures, is less complete, hence less easily evaluated,
than for the other categories of centets. The difficul-
ties in defining the logistics of this category may help
explain the fact that few of these centers are using Ti-
tle VI funds for library staff, although all are using
some grant funds for acquisitions.

The Chronicle of Higher Education recently published
(the January 27, 1982 issue) a ranking of research li-
braries in the United States and Canada prepared by
the Association of Research Libraries. It is no coin-
cidence that 68 percent of the Title VI centers are lo-
cated at universities ranked in the top 25 percent, and
that 79 percent of the centers are located at universi-
ties ranked in the top 40. However, it is also inter-
esting to note that some eight centers (or members of
consortium centers) are at universities that are not in-
cluded in the ranking at all--an indication that a good
but specialized collection does not have to be located
at a major university library.

The ARL ranking is based on an index that "takes in-
to account volumes held; gross number of volumes added;
microforms held; current serials received; expenditures
for library materials, binding, salaries and wages, other
operating costs; and number of professional and nonpro-
fessional staff members.” This enumeration suggests
some additional types of information that applicants for
Title VI support might usefully provide. Some further
pieces of information to feed into the evaluation pro-
cess for this program could include:

Holdings of government documents

Backlog, if any, of acquisitions to be catalogued

Types of usage (students and/or faculty from other
institutions, others in the community, interli-
brary loan), estimates of the amount of such us-
age, and whether charges are made for outside
users

Special bibliographic work

The nature of participation in networks for coor-
dinating acquistions policies, bibliographic
searches, and document retrieval

But, coming back to our original problems in evalua-
ting applications, these pieces should not be used as
substitutes for the basic data about holdings and insti-
tutional commitment to the collection. And the evaluatiod
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process need not be limited to applications for Title VI
funds--centers are constantly involved with their own in-
ternal and external evaluations. Some area associations
are encouraging collegial discussion of the status and
needs of library resources nationally as well as prospects
for coordination.

William E. Carter, in his background paper on "Inter=-
national Studies and Research Library Needs" for the
President's Commission, has suggested that a Latin Amer-
ican collection, to qualify as a repository for research
materials, should have at least 150,000 volumes on the
area, but not necessarily in area languages, and should
spend at least $50,000 a year on acquisitions. Because
the Title VI centers are now defined in the legislation
as "National Resources" for training and research, it 1is
perhaps appropriate to apply this minimum standard to all
world areas. The exercise yields some interesting data
and comparisons:

Number of Current Title VI Centers

Spending at least With at least Total
$50,000/year on 150,000 volumes area

Area acquisitions on the area centers
East Asia 11 11 15
Southeast Asia and

Pacific Islands 1 1 5
South Asia 0 1 8
Middle East 6 7 12
Africa 3 1 9
USSR and

Eastern Europe 10 11 12
Western Europe 3 ? 3
Latin American 8 10 11

For no world area, with the near exception of Western Eu-
rope, do all the funded Title VI centers meet Dr. Carter's
criteria for Latin America. This could be a function of
inadequate reporting of resources. Or perhaps this too
could indicate a need to tighten up the evaluation process,
though one would certainly not argue that library strength

should be only selection criterion for Title VI centers.

And the reader would be wise to question the appropri-
ateness of all these comparisons. What should the mini-
mum holdings and acquisitions rates be for National Re-
source Center collections for African studies? Or East
Asian studies? How should the standards be tempered by
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active or inactive coordination and networking with other
libraries? Are the types of resources which should be
evaluated different for each world area? The standards
clearly should not be the same for each world area, and
it would be helpful for all those involved in administer-
ing centers to discuss what the standards and goals
should be.

Ann Imlah Schneider
U.S. Department of Education
International Education Division

Library Resources of Title VI Middle East Centers
(Data from 1981-82 applications)

Lihrary holdings (est.)

Av. no. vols. Av. no. vols. Av. no. vols. in Av. no.
in all langs. 1in area langs. principal langs. periodicalsg
109,578 101,442 35,112 735

Institutional expenditures

Library staff (av.) Acquisitions {av.)

110,816 65,896

Title VI funds for library

A. B. A and B as
Staff (av.) Acquisitions (av.) percentage of grant
4,671 16,075 18.1

ARABIZATION IN ALGERIA

Before the French invasion of Algeria, Algerians had
a traditional educational system with mosques as the nor-
mal place for learning and instruction of a religious na-
ture.

The French occupation of Algeria from 1830 until 1962
posed a real threat not only to the educational system
based on Arabic (considered a holy language) but also to
Algerian social values and customs. After the expulsion
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of the French and independence for the country, conflict

arose among the Algerians themselves over the issue of a

national language, French or Arabic. The policy of "Ar-

abization," the gradual conversion of all aspects of Al-

gerian life--administrative, social, and educational--~in-
to Arabic was finally adopted.

In this paper I answer briefly the following gquestions:
(1) wWhat was the Algerian education system before the
French? (2) What did the French do to change this system?
(3) What was Algerian National Governmental policy toward
the problem of a national language? (4) Was Arabization
a success or failure?

From the earliest days of Islam, Muslims have been en-
couraged by the Koranic tradition to do everything to serve
the cause of learning. The basic source of financial sup-
port for educational institutions, teachers' salaries, stu-
dent expenses, and the like, came from awgaf; the chari-
ties and foundations established by the wealthy members of
the society. Mosques were the centers of educational in-
struction and concurrent activities. Islam inspired imams
to teach specific topics which served to enhance Muslim
beliefs. Thus, in practice the Koran became um al-'ulum;
the mother of knowledge. For centuries, figh (Islamic
law), hadith, (Muhammadan tradition), tafsir (commentary
on the Koran) became the source material for these reli-
gious schools. Finally, as Islam was a religion founded
by an Arab, the Arabic language became the tool for
learning in the Muslim world.

The process of educating a Muslim child was normally
a combination of home and group instruction in Kuttab (or
Katatib), where he would acquire an elementary understand-
ing of his religion; he would learn Kalimat al-Shahadah
at home, bhasic reading and writing skills and short verses
from memory from the Koran at Katatib, and then be sent
to the mosque where more advanced subjects like grammar
and versification were available. Other types of schools
also existed called Zawaya; religious sanctuaries which
provided the same_type of education but of a still more
religious nature.

Although religion played a dominant role in the edu-
cational life of Muslims, these schools adapted to the
changing times by offering instruction in the sciences.
Many of the religious schools that emerged in the East
and North Africa still remain: al-Azhar in Cairo,
al-Zaytunah in Tunis, and al-Qarawiyin in Fez, Moroc-
co. These institutions deserve a great deal of credit
for the preservation of the Arabic language and Islamic
studies.
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Algeria, as an Arab and Muslim country {(also inhabit-
ed by a respectable number of Berbers) established the
type of educational system as has been described, with
the addition of one more type known as Ribat, which, to
begin with, was a fort used to house holy warriors and
later converted into an educational facility during
peacetime.

According to Algerian writers and historians like
Dabbuz and Abu al-Qasim Sa'd Allah, religious schools
had flourished in their country before 1830. Dabbuz
further states that each village and each segtion of
every Algerian city had at least one school. Abu
al-Qasim cites a well-known French scholar as saying
that Constantine alone had thirty-five mosques and
seven secondary schools (containing 600-900 students)
and 1,350 pupils in primary school. However, there is
no reliable and specific statistical evidence to sup-
port these claims, and overall, Algeria was not an ad-
vanced country. Most Algerians themselves, among them
Dabbuz, a traditional Arabist, would contend that their
country was dormant if not in decline after the Otto-
man occupation and needed a rough awakening, which it re-
ceived with the painful French invasion.

In 1830, the French occupied Algeria (it was not un-
til 100 years had passed that they felt they had Algeria
well in hand).? By the time that the Algerian reaction®
to the new colonial rule had faded away, at least on the
surface, many dramatic changes had taken place.

French law was put into effect® and as a consequence
most Algerians were stripped of their rights. Crimes con
mitted by Algerians were defined as follows: "leaving
the village without notice; neglecting to have a travel
permit visa for wherever an Algerian stopped for_more
than twenty hours; gathering without permission;7 the un-
authorized exercise of the profession of elementary
teaching."”

Furthermore, the properties owned and controlled by
the mosques were confiscated, thus leaving the education-
al institutions previously mentioned without their tradi-
tional source of income.

By 1930, the European and French settlers had reache(
800,000,10 inhabiting largely the northern fertile strip
from Oran in the West to Constantine in the East, and
pushing the indigenous population to isolated sections i}
the cities and countryside. For the French, this settlg-
ment was a matter of policy supported by their laws. Foi
the three to four million nativesll it was disastrous.
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Mr. al-Bashir al-Ibrahimi, a conservative Algerian
reformist explains, in one of his editorials in
al-Basa'ir, the mood of the people: "The colonization
brought to this country three things to extinguish three
things: it brought the Latin people to overflow the
Arabs, it brought the French language to terminate Ara-
bic and it brought Christianity to abrogate Islam."

As a result of this invasion, many Algerians with
political and religious conscience fled the country for
neighboring countries. A few went to the Near East,
namely Syria, Egypt, and the Hejaz, leaving behind them
an apathetic and weak society. Accordingly, the social
and religious customs were damaged, in particular, edu-
cation.

The French settlers were active in ruling the econom-
ic, social, educational, and political life of their new
colony. French law declared that Algeria was part of
France and an important corollary was the policy that
Arabic was to be considered a foreign language in Al-
geria.l3 The settlers launched projects to build a new
educational life; they brought with them the French pub-
lic school system which was totally foreign to Algerians,
and opened a number of universities.

"The first institution of higher education established
in Algeria was a preparatory school of medicine and phar-
macy which opened in Algiers in 1859. . . . In 1880,
another three schools, offering incomplete postsecondary
study in education, law, science, and the arts were found-~
ed. The Ecole Nationale Superieure Agronomique d'Alger
was opened in 1905 and the Institut d'Etudes Politiques
in 1949." These schools, according to Algerian scholars,
were mainly for the French with the exception of a few
schools designed for the native population. To give cred-
it to the French, al-Hasani, the local judge of Dubiri,
in his book, Rawdat al-akhbar, published in Algiers in
1901 5, notes that the French made a token effort to build
schools to educate the population in_both French and Is-
lamic topics, and he lists the names and number of
schools which then existed. Furthermore, the French did
recognize scholarship among the Arabs. Al-Majjawi (1848-
1913), professor of Arabic in French-founded
schools in Algiers and Constantine, received a golden med-
al of education in 1898 and the medal of the Chevalier in
1906.1 They also appointed a minority of mufties and
local judges and imams to posts in the big cities, namely
Algiers, Constantine, Oran, and Tlemcen. Nevertheless,
the majority of the population remained dissatisfied and
suspicious. They kept to themselves and preferred isola-
tion to civilization according to the French way of life.
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The French never forced their subjects to attend
school. Therefore, massive illiterarcy among Algerians
in both French and Arabic resulted. The French-oriented
public schools designed for the Algerians started in
1892 and mosques under their supervision produced a new
{(though gmall) generation of French-Arabic educated Al-
gerians1 who became translators, journalists, and pet-
ty bureaucrats.

The Algerians insist that the effort to educate the
small number of Algerians that would attend school, was
not intended to benefit the Algerians but rather to meet
an existing need. It was important to the colons to have
these translators to transmit their laws to the indige-
nous population. They needed judges and imams to handle
the domestic affairs of Muslims .and a cadre of educated
citizens to serve as middlemen between the French and H
the Algerian peasants.

The years between 1890 and 1940 represent the most
important period in Algerian history. It was during
this time that one can trace the beginnings of a na-
tional renaissance and the early signs of a social and
cultural revolt against the French. 0 This period wit-
nessed the birth of many periodicals in Arabic: al-
Jaza'ir and al-Maghrib, and in both languages, periodi-
cals such as al-Misbah and al-Islam. Social life as
well, blossomed forth with new clubs like Nadi Salih
Bay, al-Tagaddum al-Shabab al-Jaza'iri?! to add to the
numerous Sufi clubs already in existence.

While the new rulers of Algeria were celebrating the
first hundred years of occupation, and rebuilding the
country, Algerian reformists like Ibn Badis (1889-1940)
and al-Bashir al-Ibrahimi were arousing the heretofore
sleeping population with a new spirit of Arabic and Is-
lamic culture.

In 191322 when Ibn Badis returned from the Arab East,
where he was deeply influenced by Egyptian scHolars and
the Egyptian school system, he started teaching privately
in one of the mosques in Constantine. According to his
account he was the first to teach Algerian children in
mosques, which traditionally had been for adult education:
In a few years he introduced Egyptian textbooks in his
classes and founded, with the support of the public in
Constantine, a special _bureau for«priggry education, emu-
lating those he saw in the Arab East. The rapid suc~
cess of his programs’was attributed to his influence and
family roots in the.téwn and to the public eagerness for
a revival of Islamic.culture. His goals were very attraa:
tive to the people and confusing to the French who were _.
unaware at this time of tqexfull extent of his programl-lq
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At this time French law permitted the instruction of re-
ligious subjects in private schools.

The foundation of Jam'iyat al-'Ulama' (the religious
scholars' association) in 1931 also played an effective
role as a rival to French culture and education. Its
mission was the teaching of Arabic and Islamic subjects
on a primary and intermediate level to serve as an alter-
native to the Algerian segregated schools. The sacri-
fices and hard work of Ibn Badis in the Constantine re-
gion, al-Bashir al-Ibrahimi in Oran and al-Tayb al-'Ugbi
in Algiers, who traveled throughout the country preaching
in various mosques also contributed to the prestige and
power of the 'Ulama'. Their voices speaking up for the
freedom to teach Arabic could be heard and their words
read in the journals al-Basa'ir (edi%gd by al-Ibrahimi)
and al-Shihab (edited by Ibn Badis.)

As a result of the growing influence of 'Ulama' the
French rescinded the law allowing the instruction of re-
ligious topics unless special permission was received.
Despite this ruling and the occasional closings of
schools the number of schools founded by the 'Ulama’
reached 139 primary schools by 1949 and six years later
this number had jumped to 400 schools providing courses
for 75,000 students and staffed by 700.26  1In 1947 they
were able to found a secondary school as well.

Finally, in 1947 the French ended the long-estab-
lished system of segregated public schools in another
effort to counteract the growing power of the 'Ulama’
public school system and as one more step toward assim-
ilation of Algerians into the French way of life.

In 1945-46 there were 128,301 pupils in primary pub-
lic schools. This number jumped to 438,990 in the aca-
demic year, 1958-59.28 ©This progress was reflected at
other levels of secondary and higher education which
doubled enrollments by the year of independence.

Nevertheless, neither the French public schools and
higher institutions nor the private schools of Jam'iyat
al-'Ulama' could eliminate the frightful illiteracy and
the massive ignorance in the Algerian cities and country-
side. The statistics show that there were by 1948, "on-
ly 15% of the Algerian males and 6% of the females who
could speak a little French and 6% of the males and 2%
of the females who could write in French."

These two systems sowed the seeds and produced the
environment for the struggle which came to pass: the
problem of Arabization. Until the beginning of the in-
dependence movement the Algerians identified themselves
as both Arabic and French speakers, but with the outbreak




28 MELA NOTES 26, SPRING, 1982

of viglence in 1954, preceded by the massacre of May,
1945, ¢ Algerian nationalism, a reverence for Islamic
culture and concurrently the Arabic language, became
the goals and dreams of the independence struggle,
eliminating all other differences. The Algerian fran-
cophones and all educated elites became the most effec-
tive political force against their old masters in the
struggle for an independent Algeria.

The Ben Bella Period3l (1962-1965)

The long and bitter Algerian War finally ended, and
the country was declared independent at 9:30 A.M. on
July 3, 1962, when the French government published in
Paris a declaration of recognition signed by President
DeGaulle. 32

The new government opened hundreds of mosques and
joined the League of Arab States in Cairo as the thir-
teenth member.33 The new leaders also made it clear
that Arabic was to be the national language of the coun-
try and required all young Algerians to study Arabic
seven and one-half hours per week effective with the
opening of school in the fall.

Perhaps the most difficult problem facing the new
government was developing an educational system that
would achieve Arabization.34 The lack of technical and
professional people to implement this program, coupled
with a disturbed, highly sensitive population, resulted
in a series of problems and conflicts. The government
sponsored a conference of Arabic teachers in 1963, to
discuss the issue of Arabization.35 This pleased the
Arabic-speaking Algerians. Although the government of-
fered work to all those Algerians who could teach Arabic
in the elementary and secondary schools, a cadre of qual-
ified people to perform this important job was lacking.
At the same time, the government formulated a program to
eliminate illiteracy by intensifying the instruction of
French,36 thus, practically canceling out the efforts
toward Arabization.

The total picture was as follows: _seventy to eighty
percent of the people were illiterate.>7 The majority
was enthusiastically in favor of efforts to restore Is-
lamic values and culture, for which they had fought for
their independence. The remaining educated minority were
mainly divided between the French-speaking Algerians who
favored adoption of progressive programs to catch up with
the civilized Western world and those who were concerned
about their loss of national and cultural identity under
the French regime and were interested in building a new
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Arabo-Islamic based civilization.

It was impossible for the government of Ben Bella to
implement programs satisfactory to these conflicting
forces. His programs of "Algerianization” (the replace-
ment of the foreign employees with Algerian personnel)
and "democratization” (making education available for
all Algerians), while a necessary first step after inde-
pendence, served exclusively to increase the cadre of
French-speaking Algerians. He lacked any concurrent
program of Arabization. Furthermore, his administration
still relied heavily upon French administrators: for
example, Abderrahman Benramida, Algerian minister of
Education, divided the responsibility for educational
policy with Georges, the French ambassador to Algeria.
Accordingly, it was decided that the French cultural
office would have, under its supervision, eight high
schools of which three were in Algiers, one in Bone
(now Annabah), two in Oran, and one each in Philippe-
ville (now Skikda) and Constantine. Six hundred pri-
mary schools were also placed under the French. The
teaching would be similar to the instruction in France,
with additional attention given to Arabic history and
philosophy and the geography of Algeria. These schools
were assigned either their old (greindependence) French
names or given new French ones. 3

The Algerian political elite sensing the problems its
government was confronting, recommended the adoption of
a different grogram during the first conference of the
FLN in 1964.39 “The purpose of this proposal was to re-
mind their government of their cultural heritage and the
mandate which they had given their rulers.

During that same year, the government managed to Ar-
abize the first two levels of primary education, 0 but
this was unsatisfactory to the impatient Arabists.4l The
mounting social, economic, and educational problems faced
by the government between 1962 and 1965 often led to
violence. The Algerians began searching for a new leader
who would steer the country away from France and toward
a revival of old traditions and values. No person was
more capable than the former Commander of the National
Liberation Army in 1958 and the first Vice-President be-
tween 1963 and 1965, Colonel Boumedienne, to resume this
responsibilitg from his position of power and popularity
in the army,4 the only institution not inherited from
the French.

In spite of the problems of the Ben Bella period
progress had been made in combating illiteracy. The sta-
tistics show an increase in the number of students as re-
ported by Ahmed Taleb, the new Minister of Education, on
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October 1, 1965. Attendance in the primary schools in-
creased from 600,000 (the French number is 7€0,000-
800,000) in 1962 to 1,400,000 in 19€5. Attendance at
the secondary level had tripled, rising from 35,000 to
110,000 during these years. University enrollment also
increased from 600 to 6,000.

The Boumedienne Period (1965-1975)

The month of June, 1965, has special significance in
contemporary Algerian history and in the process of Arab-
jzation. During that month, Colonel Boumedienne and his
associates seized power and set up nationalistic and pro-
gressive goals for their country including an active pro-
gram of Arabization.

In the past, Arabic instruction, the symbol of Islamic
culture, benefited from the personal efforts of certain
jeaders and reformers like Ibn Badis and al-Bashir al-
Ibrahimi. Now, one-third of a century after the emergence
of Jam'iyat al-‘'Ulama’, Algerian Islamo-Arabists again
found similar leadership in the character of Colonel
Boumedienne and Ahmed Taleb, the son of al-Bashir al-

Ibrahimi.

Boumedienne was born in the Constantine region in 1927
where he received his Koranic education at the elementary
and secondary levels in the Kuttab and the mosque. Then,
like most Algerian leaders of the past, he continued his
higher Islamic instruction at al-Zaytunah in Tunis and
al-Azhar in Egypt. He grepared to follow a teaching ca-
reer in his home city.4

While in the army, Boumedienne also learned French
and subsequently availed himself of both his technical
military knowledge and his traditional background to
build his power base among the peasants who formed the
main strength of the Liberation Army and fought for the
revival of their culture and religion.

For Ahmad Taleb, the case was a bit different. He
already was known as the son of a renowned leader. He wat
strongly attached to Islamic values and the cause of Arab-
ization to which his father had devoted his life as a

teacher and journalist.

Arabization

The new government established a ten-year plan (1966~
1976) with the following central goals: (a) Arabization;
(b) Algerianization; and (c) democratization. (The latto
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two were a continuation of programs already discussed.)

For Arabization in particular, there were three plans
as explained by Taleb, the Minister of Education: the
first aimed at Arabizing education gradually year by year,
commencing with the elementary school and ending with the
top form; the second aimed at the gradual Arabization of
subjects slowly according to the means and facilities
available; and the third aimed at Arabization stage by
stage until full Arabization was achieved.45 1In prac-
tice this was carried out as follows: they began to Ar-
abize subjects, for example, in the first grade or at any
level (subject by subject), then they would reach a point
that one or two classes among five at any one level would
be fully Arabized (this is stage by stage). When one com-
plete class was Arabized including each subject in that
class, the whole age group would be complete and ready for
the final stage of Arabization year by year, from the bot-
tom to the top form of education.

The Arabization of the elementary schools started in
the early years of independence and was slow, but progress
could be seen. For example, in 1966 the first two years
of elementary school was fully Arabized and from the third
to the sixth year, the pupils had ten hours of Arabic a
week. 46

In the secondary and higher schools, the situation was
and still is different. The humanities were taught in Ar-
abic and all other topics continued to be taught in French,
except for some classes at each level which were fully Ar-’~
abized.

Another date important in the Algerian struggle for
Arabization was the year 1970, the date for the beginning
of total Arabization in government administration. In
1965, Boumedienne threatened the Algerian bureaucrats with
the loss of their positions if thex were not capable of
dealing with the public in Arabic. 7 since 1970, numer-~
ous conferences have been conducted in order to inform and
educated the bureaucrats. The National Committee for Ar-
abization was founded in 1973, sponsored by the FLN, which,
after a long time of preparation, laid down the strategy
for immediate Arabization of the whole country.48 To
discuss the plan this committee held a National Confer-
ence on May 14, 1975. Those attending included President
Boumedienne and representatives from all parts of the
country.49 He urged the progressive Algerians to take
the leadership in the Arabization process and declared
that "the cause of complete Arabization is a strategic
goal that should be reached because we have no choice, we
are obliged to continue on the path."50
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The plan adopted by the conference would be put into
practice in three stages: (1) The immediate period from
1976 to 1978, Arabization of the areas within the bureau-
cracy which would require a minimal knowledge in Arabic
for conducting the daily functions of the office: examples
are municipal councils, National Gendarmerie (Army), mil-
itary courts, national security offices, customs houses,
identity cards, administrative offices in the elementary,
intermediate and secondary schools. (2) During the in-
termediate period from 1976 to 1979, other areas which
would need more technical groundwork, such as the in-
surance system, public revenue, monetary affairs (banks,
and so on), could be transferred into Arabic gradually as
the system was perfected. The official journal would be
based on the Arabic edition rather than the French trans-
lated edition previously used. {(3) During the final stage
of complete Arabization, from 1980 to 1981, the top de-
cision-making bureaus, planning and research, and all top
governmental offices would be Arabized.

The conference further recommended that the news me-
dia be Arabized fully and provide only one daily newspa-
per in a foreign language (or possibly two for propaganda
reasons.>2 The need to Arabize the Algerian workers in
France was also emphasized in order to protect them
against the possibility of cultural assimilation.

The Algerian news media had already adopted a plan for
aiding in a literacy campaign. They published in the dai-
ly newspaper al-Sha'b a page of simplified Arabic in a
style easy to read by beginners and produced a_special
program on television to teach Arabic grammar.

The Army has also participated actively in the Arab-
jzation effort. It taught all of its men Arabic from
the early days of the revolution.54 The government fund-
ed a program to send students on a voluntary basis to the
countryside to teach the illiterate peasantry to read and
write Arabic, which was intended to help the students thenm
selves refine their language skills and instill in them
a strong feeling of nationalism.

The results have been partial and limited. At the
military level, the only fully Arabized ministrg is the
Ministry of Religion and Fundamental Education, 6 which
publishes a monthly periodical al-Asalah. The following
ministries are partially Arabized: Education,57 Elemen-
tary and Secondary Educational Justice; Defense and
Transportation.58 The remaining ministries still con-
duct their operations in French.

The first and most difficult problem in the total
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Arabization program is the democratization policy of edu-
cation, that is, making education available for all Al-
gerians and thus eliminating illiteracy. To attain the
goal of educating the total population is not possible in
the short run for lack of staff qualified to teach all
subjects and lack of texts or materials to accompany the
teaching. Thus, democratization resulted in the growth
of French-speaking Algerians as well as a growth in Ar-
abic-educated citizens. The census of 1966 showed that

a total of 9,734,100 people (male and female) could speak
Arabic out of 12,000,000, and 77,600 could speak French
(including Algerians abroad).59 The population has since
reached about 15.3 million with a growth rate of 3 percent
per annuméC and the number of French-speaking Algerians
has reached about three million.6l 1t is thus evident
that while the French language will not disappear from
the Algerian scene, it will be replaced by Arabic as the
official language. The two will exist side by side. As
Ahmed Taleb stated in 1968, "there is no question of re-
jecting the French language. Algeria regards it as an
open window on the world."6

Some Further Complications

Looking back at the evolution of policies concerning
the usage of Arabic in education and other aspects of Al-
gerian life, we have seen considerable progress in Arab-
ization despite social and political upheaval. During
the colonial period Arabic was considered a useless lan-
guage; the administration's attitude was that "neither a
dialectical Arabic, which had only the value of a Eatois,
nor grammatical Arabic, which was a dead language, nor
modern Arabic, which was a foreign language, could con-
stitute a compulsory subject of primary education."63
This concept was passed on to the progressive French-
educated Algerians who believed that "classical Arabic
[grammatical] was an artificial language, and colloquial
Arabic was useless for the modern technical world. Thus
the task of making Arabic a useful medium for the com-
munication of modern ideas confronted not only technical
problems but psychological ones as well."64

These attitudes were supported by French law during
the colonial period and by the educated elite who con-
trolled the governmental bureaucracy after independence.
The central government thus was forced to adopt a grad-
ual rather than a total program of Arabization.

There were many other reasons behind gradual Arabi-
zation; economic and educational ties between the French
and the Algerian governments remained strong, held by
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previous treaties and contracts in addition to the exis-
tence of a great number of labor emigrants to France from
Algeria, who obtained an education in French and thus put
pressure on the Algerian government to slow down the pro-
cess of Arabization. Furthermore, there existed in the
country three million Algerian Berbers whose mother tongue
was not Arabic, and the Berbers educated in French were
naturally not in favor of changing the educational system
to favor Arabic.

Another group to have considerable influence on this
question of Arabization was the corps of French Cooperants
Techniques who came to Algeria to serve their national
military service as teachers and technical advisers rath-
er than as soldiers in the French Army. The existence
of these French in Algeria and their daily contacts with
the youngsters and the people of Algeria undermined the
Arabization process.

These French Cooperants generally received higher
salaries and consequently spent more in their local places
of work. Therefore, owners of little shops, coffeehouses,
restaurants, and so on, enjoyed their business and were
not interested in their replacement by Arab teachers from
the Middle East who earned less and spent less. The lat-
ter tended to be older, lived very frugal lives, and
sent most of their earnings home to their families.

Furthermore, the Algerian government could not af-
ford to turn away such a source of teaching aid. These
Cooperants received the bulk of their salaries from the
French government thus saving the Algerian government a
considerable amount of money that would have to be spent
on hiring its own teachers. These economic facts added
to the political turmoil of the unsuccessful war of 1967
with Israel, the regional cultural policies of the rest
of the Arab world (movies were produced locally in the
local dialect instead of a medium which could be under-
stood and appreciated throughout the Arab world, as an
example) all contributed to the unfavorable climate sur-
rounding Arabization. It was in this climate that the
most extremist Francophones made up slogans such as
"Idha ‘'arrabuha kharrbuha" "if they Arabize [the coun-
try] it will destroy it."

On the other hand, the pro-Arabic elements (Arabs

and some religious Berbers) were always emphasizing the
Islamic character of Algerian culture. They undertook

an effort to emphasize the beauty and richness of their
national and religious language, reminding their opponents
of the capability of their language to be a language for
science as well as for the humanities. The main source

of the problem thus did not lie within the language itself



MELA NOTES 26, SPRING, 1982 35

as much as with the attitudes and divisiveness of the
people themselves.

Arabization could well have been frustrated and lost
in this ideological and practical struggle as may have
happened in Morocco65 if the petit bourgeoise and the
government had remained in close contact and dependent
upon the French government.66 But the determination of
the Boumedienne regime which gradually uprooted itself
from the French made it clear--at least politically--
that Arabization was a goal to be attained.

Conclusion

As the situation exists at present and for the near
future, the program of Arabization will remain partial.
The strong fear still exists that total Arabization of
universities and higher studies would isolate the edu-
cated Algerian from the rest of the world since the
contribution of Arabic scholars to science and technology
is still in the initial stages of development thus fur-
ther slowing the process of "catching up" with the rest
of the Western world.

Until this point in time one cannot claim that the
policy of Arabization has been either a success or a
failure. Arabic could, under the present system, become
total in the secondary schools, as it now is at the pri-
mary level, but the universities will remain divided be-
tween the French (for instruction in the sciences) and
Arabic (for the humanities).
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Evaluation of the Sources

Aside from my personal participation for three years,
1969-1972, in the campaign for Arabization in Algeria (one
year at Lycee Amirouche, Tizi Ouzou, Berber region; two
years at Lycee Jamal al-Din al-Afghani, Mascara, Arab re-
gion) which gave me a clear picture of the dimensions to
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the problem facing the Algerians, I have also studied sev-
eral works dealing directly and indirectly with this prob-
jem. In the following notes I will describe some of the
important Arabic sources I have used.

Dabbuz, Muhammad 'A}i. Nahdat al-Jaza'ir al-hadithah.
cairo, 1965.

Deals mainly with Algerian Tslamic culture and centers
of education, pre- and post-French occupation. Mr. Dab-
buz is a Muslim enthusiast and gives little justifica-
tion for the French policies with regard to education.
Despite the blatant bias of this work, it is still high-
1y useful. He presents a wealth of material through
manuscripts and personal interviews.

Al-Hasani, Abi Bakr ibn Ahmad. Rawdat al-akhbar wa nuzhat
al-afkar. Algiers, 1901.

Although it does not deal primarily with education, I
found it highly useful and informative. Of particular
importance was the author's efforts to justify the French
colonialists and their policies with respect to educa-
tion. This approach has been ignored by most Algerian
writers.

Ibn Badis, 'Abd al-Hamid, d. 1940. Kitab athar Ibn Badis.
'ammar al-Talibi, ed. Algiexs, 1968. 4 vols.
Another primary source. It also is a collection of
writings by Ibn Badis including his Editorial in al-
Shihab.

Al-Ibrahimi, Muhammad al-Bashir. 'Uyun al-Basa ir. Al-
giers, 1971. 2 vols.

An excellent primary source on the state of the Arabic
language, of teaching in Algeria during the French co-
lonial period. The work consists of a collection of his
editorials in al-Basa'ir which present the concern of
the organization al-Ulama' for the future of education
in Algeria as well as their efforts in this area. It
also presents the French attitude and reactions to the’
Ulama. '

Masayif, Muhammad. Fi al-thawrah wa-al-ta'rib. Algiers,
1973.
Also dealt entirely with the problem of Arabization.
It is a collection of the author's editorials since 1965
in al-Shab, the daily newspaper. Masayif presents gov-
ernmental policy and also discusses other points of view
on all aspects of the Arabization problem.

Al-Mu'tamar li-wuzara' al-tarbiya wa-al-ta'lim al-'Arab.
San'a', 1972.

A collection of essays and lectures on education in

the Arab world in general. Pp. 317-339 consist of two
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direct articles on the problem of Arabization in North
Africa, which present the efforts of the Bureau of Ar-
abization in Rabat, Morocco. These articles illustrate
the progress made in Algeria in comparison to her
neighboring states.

Sa'di, 'Uthman. Qadiyat al-ta'rib fi al-Jaza'ir. Cairo,
1967.

One of the few toxts I found which was entirely de-
voted to the quecstion of Arabization. The author could
be classified as an ardent Arabist who sought immediate
and complete Arabizatioen irroopoctive of the gains made
during the French occupation.

I have also used scvoral govornmental records and
statements found in the follewing poriodicals and bul-
letins:

Al-Jasa'ir, a weekly magazine publighod by the Algerian
Information Bureau in Beirut,

African Biographies

African Contemporary Record

African Diary

African Research Bulletin

The Europe Year Book

The World Survey of Education

Fawzl Abdulrazak
Harvard Colloge Library
Middle Eaotcrn Department

[Editor's note: This article was resocarchod and written
during 1977/78. Its originality and bibllegraphic im-
portance is of current interest.]

NEAR EAST NATIONAL UNION LIST: PROGRESS REPORYT, JUNE 1982

The Near East National Union List 19 ¢ssentially an ex-
tract from the contents of the National Unien Catalog, that
comprehensive and multifarious record maintained by the
Library of Congress, of library holdings reported by insti-
tutions in the United States and Canada. Reports to the
NUC of holdings in Arabic, Persian, Ottoman Turkish, and
modern romanized Turkish are routinely forwarded to the
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Near East Section of the African and Middle Eastern Di-
vision, where they are arranged and serviced as a nation-
al (indeed as an international) reference tool. The pur-
pose of the NENUL project is to edit and input into an
automated data bade the reports covering monographs and
serials which began publication in 1978 or earlier. The
project is planned for completion in about five years.
The resulting union catalog, while continuing to exist as
an open-ended automated record, will be published in book
form by photocomposition. The main alphabetical sequence
will contain main entries, names used as added entries,
and cross references. A title index will be appended.

The automated record is being created from the 3 x 5
cards which make up the basic NUC files of Arabic, Per-
sian, and Turkish reports. Since there is as yet no Ar-
abic alphabet capability available in the automated sys-
tem developed by LC, all entries must be romanized. The
"format recognition" facility is used in input. This
makes possible a division of labor: the editor (or typ-
ist) types the entry at the terminal, following ISBD
rules for format and punctuation, and on the basis of
this format and punctuation the program performs the tag-
ging operation. A so-called diagnostic printout, ex-
hibiting both the content and the tagging of the entry,
serves as the medium for editorial review and correction.
At this stage the entry is on line, and any typist can
make the necessary changes, as shown on the edited
printout, since the record is wholly in the Roman alpha-
bet. The entry is retrievable through title and author-
title search keys; it can also be retrieved in the ex-~
trapolation of bibliographic records which meet specif-
ic criteria, such as a particular imprint date, a par-
ticular country of publication, a particular reporting
institution.

The staff of the project includes an editor, an assis-
tant editor, and a library technician, all full time. °
Their function is to organize, input, and update {(when
necessary) the entries for publications eligible to be
listed. They accomplish this with the support and cooper-
ation of Library officers and expert personnel whose time
the Library contributes to the project without charge.
First among these is the director of the project, Dr.
George N. Atiyeh, who selects staff, arranges funding,
makes policy decisions, and corresponds with interested
persons and organizations. The Automated Systems Office
permits work time of two of its senior analysts to be
spent on NENUL problems relating to computer function and
especially to the development of capabilities provided
for in the NENUL "task definition" (a statement prepared
by ASO when the project was in the planning stage). Some
of these problems are simple and easily solved, though
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the solution may take time. Some involve pioneering,

and make demands which ASO has not had to satisfy before.
An example of the second sort of problem is the need to
combine bibliographic entries with cross references in a
single alphabet. The Processing Services Department,

and in particular the Cataloging Distribution Service,
are also being laid under contribution by the project in
helping to produce the tapes which will themselves ul-
timately produce the printed publication.

As was indicated above, NENUL ontries are always ro-
manized, regardless of whether the original report was
in the Arabic or the Roman alphabct. Romanization would
be unnecessary had NENUL been designed for publication
by a photographic reproduction process, like the monu-
mental union catalog of pre-1956 publications produced
by Mansell. On the other hand the advantages of a com-
puterized data base are manifold. The computer pro-
vides for the automatic production of added entries and
cross references in the printed format, and for the auto-
matic production of the title index as well. Such a
range of access points to bibliographic entries is ex-
pensive when produced manually, often prohibitively so.
NENUL as an automated record, however, will already be in
control of all the data needed to furnish NENUL as a
book-form publication with access to a given entry via
the author's name and its variants, via the names and
variant names of editors, translators, and the like, via
the names of corporate bodies regarded as having author-
ship responsibilities, and via the title and its vari-
ants. . Further advantages are inherent in the automated
record: its contents are accessible through the "find"
key, by means of which a search can be made of terms and
combinations of terms occurring in various fields of the
record, so that relevant entries can be retrieved when
author and title are not precisely known. The automated
record can also be updated, corrected, and expanded, or
simply deleted, when new information comes to light. The
possibility of issuing revised editions of the printed
catalog at regular intervals is not only real but prac-
tical; such revisions would be comparatively inexpensive
to produce.

As of June 8, 1982, there were 15,817 bibliographic
entries in the NENUL data base, plus 2,864 cross ref-
erenge records. It is calculated that the total number
of bibliographic entries will amount to some 57,000, and
that rather more than half that number of cross references
will be required. The number of individual author head-
ings is roughly estimated at 20,000; of these about four-
fifths will have been established by LC. It seems prob-
able that only about half the bibliographic entries in
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NENUL will represent publications in the LC collections.

A survey of NENUL in midpassage should perhaps cite
some of the difficulties it must cope with, since these
account for part of the time and energy the project con-
sumes.

ASO facilities for handling NENUL input were not,
of course, originally designed for NENUL's needs.
The result is that certain data elements in every
NENUL entry must be modified on line to conform
to NENUL specifications. A few changes in the
programs utilized by the project would result in
a considerable reduction in the burden of routine
adjustment which must be borne by the three full-
time members of the staff.

The time lag between the date at which ASO under-
takes to develop a capability for NENUL, and the
date when the capability becomes available, is
often long. That is to say, NENUL's priority
rating is apt to be relatively low. Plans have
been made to produce a few samples by photocom-
position, showing how a sequence of NENUL entries
will look in the printed publication. We hope to
circulate these samples and in that way to in-
crease public interest in the existence and pros-
pects of NENUL. It may be that the publicity
achieved will make NENUL's needs seem more urgent
. to the Library.

Funding is a continuing problem. When, after
three years of operation, NENUL's resources were
temporarily cut off, the staff was disbanded.
When the project was revived after an eight-month
hiatus, the staff had to be reconstituted, a pro-
cess that consumed both time and money. A simi-
lar crisis will confront NENUL at least once more
pefore the project is completed.

But the last word should be one of confidence and an-
ticipation. The project enjoys the support and coopera-
tion of the Library, which appreciates its pioneer value.
The project is arranging and editing a mass of biblio-
graphic information which has hitherto been hard to uti-
lize because of intractable linguistic and orthographic
features. The project is already able to extract infor-
mation from its data base in ways which show what a valu-
able ally the computer can be. NENUL has produced, for
example, an alphabetically arranged list of holdings in
the Hartford Seminary Foundation library as reported on
the data base. The list, though purely experimental,
suggests what NENUL can do for individual institutions

13
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and their collections. NENUL has produced, also by way
of experiment, an alphabetical list of the publications
in its data base which appeared in Morocco. It has pro-
duced a list of NENUL entries in Ottoman Turkish. The
possibilities that this power of selection promises for
future bibliographic control are striking.

To put it briefly, the project is laying the founda-
tion for a continuously updatable bibliography. But its
primary product will be a multivolume union catalog, con-
ventional in format, its usefulness enhanced by computer-
assisted indexing.

Dorothy Stehle
Library of Congress
Washington, D.C.

INDEX ISLAMICUS

Professor J. D. Pearson, who created Index Islamicus
in 1956, and has compiled it virtually single~handed ev-
er since, has now retired from the editorship.

The continuation of this vital research tool has,
however, been assured through the generosity of the Royal
Academy for Islamic Civilization Research (Al al-Bait
Foundation) of Jordan, which has provided a grant to fi-
nance its compilation at the University Library, Cam-
bridge. From the beginning of May 1982, Geoffrey Roper
has been appointed as a Research Associate for this pur-
pose, and he is now compiling the Index, in association
with Wilfrid Lockwood of the Oriental Department of the
Library.

The Index Islamicus will continue to be published
quarterly, with five-yearly cumulations. As from Volume
VI, no. 1 (January 1982), the listing of books, as op-
posed to articles, was discontinued, but it is hoped that
it will be resumed (retrospectively) in Volume VI, no. 4
(November 1982).

Another change introduced from the beginning of 1982
was the arrangement of entries according to the main di-
visions used in the original Index Islamicus, and its
quinquennial supplements, in place of the different scheme
used in the gquarterly issues since they were started in
1977. To overcome the difficulties caused for users by
the necessity to put each entry under only one heading,
it is proposed to include a more refined subject index in
each issue, as well as the annual author index hitherto
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provided.

The original volume of Index Islamicus listed articles
published between 1906 and 1955. Work is now proceeding
on a new volume to cover articles published before 1906,
and this will be brought out in due course. It is, as
can be imagined, a major undertaking, and will probably
need several more years to bring to fruition.

The new compilers are most anxious that Index Islam-
icus, in both its quarterly and its gquinquennial forms,
should continue to provide the best possible source of
reference for all scholars in the field of Islamic and
Middle Eastern studies. To assist them in achieving
this, they would be most grateful for any comments or
suggestions from users, and indeed for information con-
cerning material to be listed. This is particularly
helpful in the case of relevant articles published in
periodicals or collective volumes which are not them-
selves primarily of Islamic or Middle Eastern interest,
and have not previously been covered in the Index. In-
formation on monographs published outside normal com-
mercial channels is also especially needed.

All comments, suggestions and information should be
sent to Geoffrey Roper, Oriental Department, University
Library, West Road, Cambridge, CB3 9DR, England (tel.
[0223~] 61441, ext. 237).

NEW REFERENCE WORKS

'Alam al-Kutub. Riyadh (P.O. Box 1590). Quarterly. May
1980~ .

A major new journal of interest to librarians is being
published in Saudi Arabia. The editor, Yahya Ibrahim ¢
Saati, has set out to provide reviews, bibliographies,
and critiques of publishing for readers throughout the
Arab world. Features of the new quarterly include critical
editions of short, Arabic manuscripts; brief notices, ar-
ranged according to the major DDC classes, of books pub-
lished in or about the Arab middle east; abstracts of dis-
sertations presented to Saudi Arabian universities; and
indexes to periodicals. A noteworthy effort to combine
bibliography with serious literary and academic criticism.

Aly, Kamal M. and Olfat H. Agha. Political and Strategic
Studies: Annotated List of Publications, (1971-1980).
Cairo: al-Ahram, The Centre for Political and Strategic
Studies, 1981. 80, 64 p.

This list, with lengthy annotations, is a useful summar
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of the published work of the CPSS, the think tank estab-
lished at the al-Ahram Organization in 1968. Eighty-
five titles of interest to social scientists and govern-
ment officials were published by the Centre during the
decade covered by the list. Although the works are ar-
ranged in no particular order, the list is short enough
to skim in a few minutos and is supplied with author

and chronological lndexos.

Al-'Amri, 'Abd al-='Azia. JFihris al-'Arabi 1lil-'Amri min
al-'Adad 1-206, ma' al=Mulhag min al-'Adad 207-217. Ku-
wait: Dar al-‘'ulum, LY7Y. T
A subject index to articlos in tho Kuwaiti magazine
al-Arabi. The main gscetion 6f Lho indox covers the peri-
od December 1958-January 1976, and thc appendix covers
February 1976-December 1976. (Boginning in December
1976, the editors of al-Arabi Bogan te isguo annual in-
dexes of their own.) ~The major disadvantage of this
book as a reference is that ilts typographie format makes
it cumbersome to use. There arc ne guide words and no
varied type sizes or styles to mark hoodings from sub-
headings.

Bashir, Sulayman. Khizanat al-Watha'igqg al=Fllastiniyah.
Jerusalem: Arab Studies Society (P.0. Box 20479), 1981.
279 p.

Dr. Bashir has prepared the first catalog for a col-
lection of archival documents on Palestino from 1917 to
1948 brought together in recent years by the Arab Studies
Society. The introduction states, "Te the oxtent pos-
sible under current conditions, the importance of the
Society's efforts to collect what it ean of historical
documents on the Palestine issue and to proserve and
classify them stands out clearly, as doas the Society's
significant effort to build a modern archive to document
the daily events effecting the issue in its various as-
pects."” The guide to the archive is divided into two
parts: a chronological index of ninety-four pages and a
subject-personal name index of thirty-six pages. More
than half of the book is devoted to a selection of docu-
ments, all of which have been published before and are
well known.

Michael W. Albin
Library of Congress Office, Cairo

[Editor's note: Mike Albin further reports that 'Alam
al-kutub is not readily available in Cairo so is not
being supplied to Library of Congress program partici-
pants. The Aly book and the 'Amri index have been sup-
plied to participants. Sulayman Bashir's work was
acquired for LC only.]
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BOOK REVIEW

Adam Gacek, Catalogue of the Arabic Manuscripts in the
Library of the School of Oriental and African Studies

University of London. Tondon: School of Oriental and
African Studies University of London, 1981. Pp. {141+
306+12pls. B6.00.

The number of uncatalogued Arabic manuscripts in the
world's libraries is unknown; it is certainly in the many
tens of thousands. Under these circumstances the appear-
ance of a new list of previously uncatalogued material is
a welcome event, for until the existence of these many
manuscripts is known, a complete understanding of the
various genres of Arabic literature is not possible. All
the more welcome, then, is this fine catalogue of the Ar-
abic collection at the gchool of Oriental and African
studies.

The present volume is, paradoxically, both long in
the making and completed with remarkable speed. The pro-
ject was set afoot originally in 1939 by R. L. Turner and
A. J. Arberry, but with the interruption of the war and
other difficulties the catalogue was set aside and final-
1y abandoned in 1950. In his foreword to the catalogue,
V. T. H. Perry, Librarian at the School, points out that
since that time the collection has doubled in size. Nev-
ertheless, the catalogue was undertaken again and brought
to completion by Adam Gacek in just six months. Impres-
sively quick for so exacting a task.

The Catalogue is not an attempt at an in-depth his-
tory and analysis of the manuscripts such as that sug-
gested by Rudolf Sellheim ("The Cataloguing of Arabic
Manuscripts as a Literary Problem," Oriens, XXIII-XXIV
{19741, 306-311). A1l the same, it is well researched
and documented. In addition to the catalogue and acces-
sion numbers for each manuscript, Gacek records the
transliterated title and author's name as it appears in
the manuscript, supplemented by information from other
sources. He also includes the incipit or explicit in
Arabic script and the collation consisting of foliation,
measurements of the page and text, and the number of
lines per page. Gacek also has described the state of
each manuscript, including the type of paper, hand, dec-
oration, and binding. This is followed by a brief state-
ment of the contents of the manuscript, the date of its
composition, the date of transcription, and the name of
the copyist. He notes as well the state of the manu-
script's preservation and its provenance. Except for
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some of the unique items in the collection, every-manu-
script is accompanied by one or more citations, princi-
pally from GAL but also from GAS and fourteen other
bibliographic and biobibliographic sources.

The catalogue is orxganized alphabetically by title
and is followed by several useful indexes. The first of
these is an index of subjects divided into the following
twenty-eight headings: The Qur'an; Hadith; Figh; Theol-
ogy; Sufism; Paraenetic works; Prayers; Philosophy and
logic; Grammar; Lexicography; Rhetoric and prosody; Po-
etry; Prose literature; History:; Biography; Mathematics;
Astronomy and astrology; Cosmology and cosmography; Med-
icine and pharmaceutics; Animals and veterinary science;
Military science; Magic, divination, and so on; Various
fields; Shi'ah literature; Shaikhi literature; Wahhabi
literature; Baha'i literature; Christian literature.

The subject index is followed by an index of personal
names which includes not only the names of the authors
of manuscripts but also the names of copyists and for-
mer owners. This in turn is succeeded by indexes of
verses, of manuscript dates, and of accession numbers.
At the back of the catalogue Gacek has included twelve
black-and-white plates, nine of which reproduce pages
from those manuscripts with the paleographically and
artistically most interesting specimens of calligraphy
and embellishment. The other three plates present
handsome examples of lacquer and tooled leather bind-
ings. The organization of the individual entries and
the catalogue as a whole is explained in the introduc-
tion, after which one finds an Arabic transliteration
table and a list of abbreviations used in the text.
The latter contains within it the titles of the refer-
ence sources used in the catalogue.

The collection revealed by this catalogue is a
modest one containing only 294 volumes representing over
400 items grouped in 194 entries. For the most part,
these works are neither unique nor inaccessible, for all
but a handful are duplicated in other libraries in Eu-
rope and the United States. About two-fifths of the
titles in this collection (167) are to be found in the
collection at Princeton University alone. However, there
are several items of some interest which are either
unique or rare. Among these is the holograph of 'Urabi
Pasha's account of the Egyptian revolt of 1881-1882.
There is also a substantial body of Shi'ah literature in-
cluding some seventeen Isma'ili works. Among the more
interesting pieces in the library is the Rasa'il li-al-
Rashti, a collection of tracts and responses by the
second leader of the Shaikhi school, Kazim ibn Qasim
al-Husaini al-Rashti (d. 1259/1843). It would seem that
some of the writings in this work are to be found nowhere
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else, and it is particularly timely that their existence
should be made known, for the Shaikhi School in Kerman
has just made available xerox reproductions of its li-
brary, and these writings do not seem to be among those
in the reproductions.

Since this is a review of the Catalogue and not of
the Library of the School of Oriental and African Stud-
jes, it is neither possible nor desirable to assess the
whole Arabic collection here. suffice it to say that
adam Gacek's catalogue has made such an assessment pos-
sible by making the contents of the collection acces-
sible to the scholarly community. In general, this is a
well-executed work. If it has flaws, they are traceable
to the haste with which the work was completed and to
the mode of its production. There are some errors which
seem to be typographical and ought to have been caught
in the proofreading. 5o, on page 30 in item 48 the ref-
erence given is "GAL I, 325," when it should read "GAL

sI, 325." Similarly, on page 129 in item 210 the cita-
tion reads "Princeton 5140," when it should read "Prince-
ton 5130." More serious is the citation found on page

169 in item 277, no. 37, which is given as "Bank. X,
639." I take this to refer to Catalogue of the Arabic
and Persian Manuscripts in_ the Oriental Public Library at
Bankipore, Volume X, but this title is omitted from the
1ist of abbreviations. As to the mode of the catalogue's
production, the author, or perhaps the School of Orien-
tal and African Studies, chose to publish the catalogue
by photo-offset printing of a typewritten text. No

doubt this decision was made for reasons of cost, but the
resulting publication appears cluttered and esthetically
unpleasant. It also would have been preferable for the
plates to have been in color, for one gets only a hint of
the exquisiteness of the bindings and decorations from
the black-and-white reproductions. It is a pity this
catalogue is marred by these defects, for it is otherwise
exemplary.

James Weinberger
University of California, Berkeley
General Library

MEETINGS

The lst Conference of Muslim Librarians and Informa-
tion Scientists will be held September 3-5, 1982, at
purdue University, Memorial Union, West Lafayette, Indi-
ana. The conference theme is Organization and Control
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of information for Islamic Research. Discussion sessions
include Islamic research and reports (state-of-the-art
surveys), bibliographic control, access and cooperation,
national planning. Registration and additional informa-
tion available from Dean Nasser Sharify, Graduate School
of Library Information Science, Pratt Institute, Brook-
lyn, N.Y. 11205.

The American Society for Information Science (ASIS)
and the Egyptian Society for Information Technology (ESIT)
are cohosting an international conference in Cairo on
December 13-15, 1982. Conference title is Infrastruc-
ture of an information society. The major theme sessions
are the Information society (concepts, needs of less-de-
veloped countries, global factors), National information
policy and systems (objectives, planning, resources,
legislation), Sectoral information needs and priorities
(research, government, agriculture, industry, energy).
Registration and additional information from Dr. Bahaa
El-Hadidy, Graduate School of Library and Information
Science, Catholic University of America, Washington, D.C.
20064.

The 31st International Congress of Human Sciences in
Asia and North Africa will meet in Tokyo and Kyoto from
August 31 to September 7, 1983. 1Included will be a num-
ber of collogquia concerning libraries, archives, muse-
ums, publications, and exchanges. Sessions of the In-
ternational Organization of Orientalist Librarians will
also be held. The Congress, previously known as the In-
ternational Orientalist Congress, last convened in Mex-
ico city in August 1976. Circulars and information
available from Prof. Takasaki Jikido, Secretary-General
31st CISHAAN, c/o Toho Gakkai, 41 Nishi Kanda, 2-chome,
Choyoda-ku, Tokyo 101.

NEW DIRECTOR FOR GEBO

Izz al-Din Isma'il was appointed Chairman of the
Board of the General Egyptian Book Organization soon af-
ter the death of his predecessor, Salah Abd al-Sabur.
As head of GEBO he is responsible for the national 1li-
brary (Dar al-Kutub al-Misriyah) and for all of the Or-
ganization's publishing and research activities. br.
Izz al-Din Isma'il is an authority on the history of
Arabic literature and literary criticism. Formerly
chairman of the Department of Arabic at Ayn Shams Uni-
versity, he is the founding editor of Fusul, the major
Egyptian forum for critical studies. Dr. Isma'il is
the author of many books on literary history and
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aesthetics including al-Adak wa-Fununuh, al-Usus al-Jama-
liyvah fi-al-Nagd al-'Arabi, al-Tafsir al-Nafsi 1lil-Adab,
al-Shi'r al-'Arabi al-Mu'asir and al-Shi'r fi Itar al-
"Asr al-Thawri.

NEWS OF MEMBERS

FAWZI ABDULRAZAK of Harvard Library's Middle Eastern
Department has returned from a spring book-buying trip
to Morocco, Algeria, and Tunisia on behalf of the Maghreb
acquisitions consortium and Dar Mahjar. GEORGE ATIYEH's
article "Acquistions from the Middle East” will appear
in the forthcoming issue of Library acquistions: prac-
tice and theory (Pergamon Press), a special issue devoted
To the theme of acquisitions from the Third World.
VERONICA PANTELIDIS has published Arab education, 1956-
1978: a bibliography (London, Mansell, 1982) which draws
together 6,000 English language citations on all facets
of education in the Arab world. ELEAZAR BIRNBAUM, Uni-
versity of Toronto, recently visited Islamic manuscript
collections, uncovering many rare uncataloged items, in
Belgrade, Sarajevo, Skopje, Dubrovnik, Zagreb, Bucharest,
Cluj, Konya, Adana, Ankara, and Istanbul. Birnbaum has
published an earlier manuscript discovery, the oldest
Ottoman Turkish version of Ka'us ibn Iskandar's Kabusname
(Cambridge, Harvard University Printing Office, 1981).
This facsimile text and study is based upon a unique
fourteenth-century manuscript and has been issued as vol-
ume 6 in series, Sources of Oriental languages and litera-
tures. MARSHA McCLINTOCK's filmography, The Middle East
and North Africa on film: an annotated filmography, cov-
ering 2,460 films and videotapes, is in production with
Garland Publishing Company, New York and will be avail-
able fall 1982.

DUPLICATE BOOKS FOR SALE

Columbia University

For information, contact:
Frank H. Unlandherm
Middle East Bibliographer
Columbia University Libraries
420 West 118th Street
New York, New York 10027

'Ali, Halimi 'Abd al-Qadir. Madinat al-Jaza'ir nash'atuha
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wa-tatawwurriydh gabl 1830. Algiers, 1972. 368 p.

al-'Aggad, 'Abbas Mahmud. 'Id al-qalan wa-magalat 'ukhra.
Beirut, 1972. 304 p.

al-Atraqji, Dhu al-Nun. al-~Bahr, shi'r. al-Mawsil, 19772
155 p.

Avicenna. al-Risalah al-ulwahiyah. Tunis, 1975. 245 p.

Hamdi, Jamal al-Din. Sawahil manjurah. Tunis, 1972.
94 p.

Ibn Rushayd, Muhammad ibn 'Umar. Kitab al-sunan al-abyan.
Tunis, 1977. 217 p.

al-Jabiri, Musallam. al-Rumh anta, shi'r. Baghdad, 1973.
107 p.

Karim, Samih. Ma'arik Taha Husayn al-adabiyah wa-al-
fikriyah. 2d ed. Beirut, 1977. 333 p.

Khazraji, Ahmad ibn 'Abd al-Samad. Magami' al-sulbat.
Tunis, 1975. 230 p.

Kraiem, Mustapha. La classe ouvriere tunisienne et la
lutte de liberation nationale, 1939-52. Tunis, 1980.
445 p.

Mahmud, Ibrahim Mustafa. Fi al-harb 'inda al-'Arab. Da-
mascus, 1975. 444 p.

Mandur, Muhammad. al-Nagd al-manhaji ‘'inda al-'Arab.
Cairo, 1972. 342 p.

Misiroglu, Kadir. Musul mes'elesi ve Irak turkleri. Is-
tanbul, 1972. 215 p.

Muhyi al-Din, Jihad Majid. al-'Iraq wa-al-siyasah al-
'Arabiyah, 1941-58. Basra, 1980. 486 p.

al-Qantara, revista de estudios arabes. Madrid, 1980.
Vol. 1, fasc. 1/2 only.

Rencontre islamo-chretienne: conscience musulmane et con-
science chretienne aux prises avec les fefis du devel-
oppement. Tunis, 1980. 217, 292 p.

Veysi, d. 1627. Tezkire-i Mahbub-i Veysi. 1Istanbul,
1872. 31 p.
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ohio State University

For information, contacty
Marsha McClintock
Main Library, Room 310
Ohio State University
1858 Neil Avenue Mall
Columbus, Ohio 43210

al-'Abbadi, 'Abd al-Hamid. al-Islam wa-al-mushkilah
al-'unsuriyah. Beirut, 1969.

‘abd al-Qaddus, Ihsan. La anam. cairo: Dar al-Ihlal,
1966.

'abd al-Sabur, Salah. Diwan. Beirut, 1972.

'Abd al-Samad. 'Abd al-Samad Muhammad. Innahu Allah.
Cairo, 1970.

'*abd Allah, Muhammad 'Abd al-halim. al-Madi la ya'ud.
Cairo: Maktabat Misr, 1966.

al-'Amid, Tahir Muzaffar. al-'Imarah al-'abbasiyah fi
samarra' fi 'ahday al-mu'tasim ga-al-mutawakkil.
Baghdad, 1976.

‘Amir, 'Izzat. Madkhal ila al-hada'iq al-Taghuriyah.
Cairo, 1971.

Ba Zar'ah, Mahmud Sadiqg. al-I'lan fi al-Junhuriyah
al-'Arabiyah al-Muttahidah. Cairo, 1971.

Badawi, 'Abd al-Ghani. Tarbiyat al-katakit. Cairo, 1975.

Congress on Mediterranean Studies of Arabo-Berber Influ-
ence, lst, Malta, 1972. Proceedings of the first con-
gress on Mediterranean studies of Arabo-Berber influ-
ence. . . . Algiers, 1973.

al-Dalji, Ahmad ibn 'aAli, 4. 1435. al-Falakah wa-al-
maflukun. Baghdad: Maktabat al-Andalus, 1965.

Haggqi, Yahya. Khalliha 'ala Allah. Cairo: Dar al-Kitab
al-'Arabi, 19672

Hasan, Muhammad ‘'Abd al-Ghani. \Tarajim *Arabiyah. Cairo,
1968.

Ibn al-Faradi, 'Abd Allah ibn Muhammad, 962-1013. Tarikh
vylama al-Andalus. Cairo, 1966.
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Ibn al-Jazzar, d. 1004. Siyasat al-sibyani wa-tadbiruhum
ed. by Muhammad al-Habib al-Hayla. Tunis, 1968.

Ibn Durayd, Muhammad ibn al-Hasan, 837 or 8-933. Kitab
wasf al-matar wa-al-sahab. Damascus, 1963.

Ibn Faris al-Lughawi, Ahmad. Kitab Futya faqih al-‘Arab.
Damascus, 1958.

Ibn 'Idhari, al-Marrakushi. Kitab al-bayan al-mughrib fi
akhbar al-Andalus. Beirut: Dar al-Thqafah, 1967.

Ibn Nubatah, Muhammad ibn Muhammad, 1287-1366. Sharh al-
'uyun. Cairo: Dar al-Fikr al-'Arabi, 1964.

Ibn Qudamah al-Magdisi, Muhammad ibn Ahmad. KXitab al-
muharrar fi al-hadith . . . Mecca, 196-.

University of Texas

For information, contact:
Abazar Sepehri
Middle East Collection
General Library, MAI 316
Austin, Texas 78712

Abu al-'Ala' al-Ma'arri, 973-1067. Rasa'il Abi al-‘'Ala’
al-Ma'arri. Amman, 1976- (v. 1 only) $8.00.

Abu Makhramah, al-Tayyib ibn 'Abd Allah, 1465-1540.
Tarikh thagr 'Adan. 2 v. in 1. $9.00.

al-Barudi, Mahmud Sami. Diwan. Cairo, 1948. $8.00
(2 vols.).

Bassari, Tal'at. Zand'dukht. Tihran. $5.00.

Ibrahim, Hasan. Tarikh-i siyasi-i Islam az aghaz to in-
giraz-i dawlat-i Umavi. Tihran, 1977. $9.00.

Isfahaniyan, Karim. Asnad va madarik-i Farrukh Khan Amin
al-Dawlah. Tihran, 1979- (available vols. 1-2, 4-5)
$28.00 ($7.00 each).

al-Jurjani, 'Abd al-Qahir ibn 'Abd al-Rahman. Kitab asrar
al-balaghah. Baghdad, 1970. $7.00.

al-Sirafi, al-Hasan ibn 'Abd Allah, 4. 977. Kitab akhbar
al-nahwiyin al-Basriyin. $7.00.

Suhrab. Kitab 'aja'ib al-agalim al-sab'ah. $6.00.
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al-Suyuti. al-Jami' al-saghir fi ahadith al-bashir wa-
al-nadhir. $10.00.

al-Zamakhshari. Kitab al-mufassal fi 'ilm al-'Arabiyah.
$10.00.

Zuka', Yahya. Gawharha. Tihran, 1977. $5.00.

JOB OFFERINGS

MIDDLE EAST BIBLIOGRAPHER/CATALOGER, Hoover Institution,
Stanford University. Selection and acquisition of Mid-
dle East materials. Cataloging Arabic monographs. Over-
seeing Arabic serials processing. Reference assistance.
Qualifications: ALA-accredited MLS; reading knowledge

of Arabic; previous academic library experience (includ-
ing cataloging); AACR-II and LC rules of cataloging.
salary: $22,500-$30,000. Apply: Peter Duignan, Africa
and Middle East Curator, Hoover Institution, Stanford,
CA. 94305. Deadline: August 1, 1982. EOE/AA.

Two positions offered for employment in Saudi Arabi with
the U.S.-Saudi Arabian Joint Commission on Economic Co-
operation:

REFERENCE/RESEARCH LIBRARIAN. Requires an MLS; a back-
ground in business, economics, or banking; and experi-
ence with on-line systems such as Dialog, Orbit, etc.
Knowledge of the Arabic language would be helpful.

TECHNICAL SERVICES LIBRARIAN. Requires an MLS plus 5
years experience in acquisition work; use of on-line
cataloging systems, e.9., OCLC; collection development;
and experience in supervising and training of employees.

In addition to an excellent salary, employees and de-
pendents receive a benefits package which includes cost-
of-living allowance, free furnished guarters, free auto-
mobile including maintenance and insurance, 13 to 26 days
of annual leave, 13 days of sick leave, super medical and
pension plan, school allowance for dependent children,
and much more. Interested applicants should submit a re-
sume or U.S. Government standard Form 171, Personal Qual-
ification Statement, to Consultants & Designers Inc.,
2001 Jefferson Davis Highway, Suite 1201, Arlington, Vir-
ginia 22202. For more information call toll free (800)
368-3021. 1In virginia or Metropolitan Washington call
(703)521-2900.



MIRACLES AND METAPHORS

by the famed Baha'i philosopher
MIRZA ABU'L-FADL GULPAYGANI

translated by Juan Ricardo Cole

with an introduction by
AMIN BANANI

This fascinating volume was originally published in Ara-
bic in Cairo at the turn of the century. Although it was
greeted with enthusiasm by some Egyptian intellectuals,
such as Mustafa Kamil and Shaykh 'Ali Yusuf, it pro-
voked heated controversy at al-Azhar University. Those
responsible for its publication were expelled for their
support of heretical ideas.

The English translation of this collection of essays and
short commentaries makes available the revisionist think-
ing of Baha'is of this time. Abu'l-Fadl's discourse re-
veals a breath of vision, a modernity of outlook, and a
depth of knowledge which was unique among the scholars

of his generation.

Dr. Banani's sympathetic introduction introduces us to
this foremost Baha'i scholar and to the course of his
career.

ISBN 0-933770-22-7
Casebound / 118 pp.
Photographs

$11.95
(Orders under $50, add $1.00 for shipping and postage)

KALIMAT PRESS
10889 Wilshire Boulevard, Suite 700, Los Angeles, CA 90024



Hyman & Sons, booksellers
Out-of-print specialists in Egyptology and
Near Eastern archaeology.

Search service and catalogs available.
2315 Westwood Boulevard, Suite 4
Los Angeles, California 90064

Suppliers of current and OP Arabic books and
periodicals.
For sales lists, write:

1 . Middle East Bibliographic Services
12077 Wilshire Boulevard, Suite 605
Los Angeles, California 90025

For Persian publishing and Iranian
publication sales.
Contact:

Ketab Corporation
16661 Ventura Boulevard, Suite 828
Encino, California 91436

Advertising space available
Write to editor for rates.
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o Catalog of the Islamic Coins, Glass Weights, Dies and Medals
in the Egyptian National Library, Cairo
By Norman D. Nicol, Raafat el-Nabarawy, and Jere L. Bacharach
American Research Center in Egypt/Catalogs, Volume 3
Pp. xxviii-314 in Fnglish; pp. i-xv in Arabic; 28 plates; $46.50/cloth, $39.50/paper

A comprehensive identification of each of the 6400 pieces in the Egyptian
National Library with cross references to similarly published items.

® The Luxor Museum of Ancient Egyptian Art: Catalogue
By J. F. Romano, K. Parlasca, M. Rogers and B. V. Bothmer
American Research Center in Egypt/Catalogs, Volume 1
Pp. xv-219, 16 color plates, 169 illus.; $20.00/cloth

Listings of over 100 objects from the Theban area, ranging in date from
the Predynastic to the Islamic Period, a span of over 4000 years,

® A Catalogue of the Scientific Manuscripts in the Egyptian
National Library
By David A. King
American Research Center in Egypt/Catalogs, Volume 2
Pp. ax-781 (Arubic), xviii-18 (I'nglish); $40.00/paper [Cairo]
This volume contains Part I: A Critical Handlist of the Scientific
Collections. Indexes of Copyists and Owners.

Essays in Islamic Art and Architecture

In Honor of Katharina Otto-Dorn

Edited by Abbas Daneshvari

Islamic Art and Architecture, Volume 1

Pp. x-135 including 67 plates; $31.00/cloth, $25.00/paper

A collection of articles concerned with the iconography, style, and archae-

ology of Islam, prepared in honor of K. Otto-Dorn by noted contemporary
scholars of Islamic art history.

® The Photographic Heritage of the Middle East (1849-1893)

By Paul E. Chevedden

Occasional Papers on the Near East, Volume 1, Issue 3

Pp. 40, 25 illus.; $6.00/paper

This catalog is made up from the extensive collection of UCLA’s Research
Library. Included is the work of F. Frith, W. Hammerschmidt, Maxime Du
Camp, Isabella Lucy Bird Bishop, La Maison Bonlfils, and others.

Postage and Handling: $1.40 for the first title, $.40 for each addt, title. Calif. residents
please add 6% tax. To order and/or to obtain a catalog and free biblio. cards, please write:
UNDENA PUBLICATIONS, P.O. Box 97, Malibu, CA 90265, USA
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